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本书精选著名诗人王家新历年翻译的国际诗坛重要诗人的作品，包括茨维塔耶娃、曼德
尔施塔姆、阿赫玛托娃、帕斯捷尔纳克、叶芝等一百余首。作为诗人译诗的代表之一，
王家新有自己的翻译主张，其译作也一直受到诗歌阅读爱好者的关注

作者介绍: 

王家新
1957年生于湖北，“文革”结束后考入武汉大学中文系，从事过教师、编辑等职，现
任教于中国人民大学文学院。出版有诗集《纪念》、《游动悬崖》、《王家新的诗》、
《未完成的诗》、《塔可夫斯基的树》，诗论随笔集《人与世界的相遇》、《夜莺在它
自己的时代》、《没有英雄的诗》、《取道斯德哥尔摩》、《为凤凰找寻栖所》、《雪
的款待》、《在一颗名叫哈姆莱特的星下》、《在你的晚脸前》等；翻译有叶芝、奥登
、策兰、茨维塔耶娃、曼德尔施塔姆、夏尔、阿米亥等人的作品，出版有《保罗•策兰
诗文选》。

王家新被视为近二十多年以来中国当代最重要的诗人之一。在创作的同时，他的诗歌批
评、研究和翻译也产生了广泛影响。作品被译成多种文字，多次应邀参加一些国际诗歌
节和文学节，并应邀在国外一些大学讲学、做驻校诗人
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标签

诗歌

王家新

诗

译诗

外国文学

多国文学合集

翻译诗

外国诗

评论

【一切都是老套，一切都在重复，/
只有相辨认的一刻才甜蜜。——曼德尔施塔姆】【如果爱不能相等，/
让我成为爱的更多的一个。——奥登】【多就是少。/ 我想要更多。——斯特兰德】

-----------------------------
轉譯之轉譯便離原詩越來越遠，而生出了別的什麼東西。蘋果的香氣，馬克之
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-----------------------------
只求王家新别再辱没大师。

-----------------------------
夏尔的那部分好

-----------------------------
我赋予我的爱于你，它太高了。天空之上是我的葬礼。（茨维塔耶娃）

-----------------------------
看来译者是热爱俄国诗人，勒内.夏尔和策兰的。极为讽刺的是，他们都不是英文诗人
，而他的译作是转译英译本。这样的曲折后，不知本意凋零了多少，不过译文是优美的
。我欢喜阿米亥的诗，而厌倦策兰。他的诗我既看不懂，又少感动。

-----------------------------
王家新 难得的诗人翻译家

-----------------------------
俄国诗人还译得不错，策兰就没有几首。

-----------------------------
很多语言乃第一次读到，值得再读。

-----------------------------
我喜爱这冰斧一样锐利，冷峻的语感。家新老师出品五星保证。

-----------------------------
诗人译诗, 实在是非常值得一读, 可惜之前河北教育出版社的保罗策兰诗集买不到了

-----------------------------
夏尔和阿米亥的，喜欢。王家新老师译的诗大多比较古直，但其实有一股气在。

-----------------------------



再怎么追求精确、忠实原文，翻译、转译都是对诗歌的再创作。

-----------------------------
王家新的阿米亥让我感动。

-----------------------------
自主节译删减原诗很难受，译者另外写的一篇文也很有意思。《为了春天的“剪枝”：
翻译小论》：https://site.douban.com/106826/widget/articles/303644/article/3749141
8/

-----------------------------
咀嚼。

-----------------------------
策兰，曼德尔斯塔姆这样的大诗人，译得比较刻意、想当然。而夏尔这样的诗人，王老
师和叶维廉这样的学者，诗境还是差距蛮大的。

-----------------------------
喜欢上茨维塔耶娃，只需要一句诗就够了——我赋予我的爱于你：它太高了。在天空之
上是我的葬礼。

-----------------------------
喜欢茨维塔耶娃和扎加耶夫斯基的部分

-----------------------------
选的还行，至少有自留一本的冲动～

-----------------------------
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书评

雨后，风的玻璃脱去世界。穿过虚无的空间，那些孤独的丢弃的树——向所有过去的事
物告别。昨天，一些陌生者进入我的睡眠，含糊不清地说着那些在雪中被留下的森林和
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城镇。是的，他们的眼是红的，头发是白的，睡眠是一棵致命的充满昆虫的树。白蚁在
地上打洞，穿过那些腐烂的果实...  
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